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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN UNION
AND THE REPUBLIC OF INDONESIA PURSUANT TO ARTICLE XXVIII OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (GATT) 1994 RELATING TO THE MODIFICATION OF
CONCESSIONS ON ALL THE TARIFF-RATE QUOTAS INCLUDED IN THE EU SCHEDULE CLXXV
AS A CONSEQUENCE OF THE UNITED KINGDOM’S WITHDRAWAL FROM THE EUROPEAN
UNION

A. Letter from the European Union
Sir/Madam,

Following negotiations under Article XXVIII of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 1994 relating to the
modification of concessions on all the tariff-rate quotas included in the European Union Tariff Schedule CLXXV as a
consequence of the United Kingdom'’s withdrawal from the European Union (EU’) as communicated to WTO Members
in document G/SECRET/42/Add.2), Indonesia and the EU agree to conclude the negotiations on the following basis:

Indonesia agrees with the principle and methodology of apportioning the scheduled quantitative commitments in the
form of the tariff-rate quotas of the EU that included the United Kingdom, whereby an apportioned quantity of those
quotas is taken on by the EU without the United Kingdom and the remainder taken on by the United Kingdom.

In respect of tariff-rate quota 053 (manioc/cassava comprised of the following tariff lines: ex 0714 10 00; 0714 30 00;
0714 40 00; 0714 50 00; 0714 90 20) as set out in document G/SECRET[42/Add.2 where Indonesia holds negotiating
rights, the EU and Indonesia agree that the scheduled quantitative commitment for this product for the EU without the
United Kingdom will be 165 000 tonnes. The conditions for this tariff-rate quota as set out previously in the EU
schedule CLXXV (in-quota preferential tariff of 6 % ad valorem) and administration in accordance to EU rules will
remain unchanged as a result of this apportionment.

The EU and Indonesia shall notify each other of the completion of their internal procedures for the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with the above. I have the honour to
propose that this letter (in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish,
Swedish and Bahasa Indonesia languages, each text being equally authentic) and your Government’s confirmation in
reply shall together constitute an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the European Union and
the Republic of Indonesia, for the purposes of Article XXVIII:3(a) and (b) of the GATT 1994.

Please accept, Sir/Madam, the assurance of my highest consideration.
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CucraBeHo B bprokcesl Ha elMHaneceTH Maif IBe XWIISAM ABAJECET U MbpBa FOIUHA.
Hecho en Bruselas, el once de mayo de dos mil veintiuno.

V Bruselu dne jedenactého kvétna dva tisice dvacet jedna.

Udferdiget i Bruxelles den ellevte maj to tusind og enogtyve.

Geschehen zu Briissel am elften Mai zweitausendeinundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne esimese aasta maikuu iiheteistkiimnendal péeval Briisselis.
"Eywe otig Bpu&éheg, otig évdeka Maiov 800 yihddeg eikoot éva.

Done at Brussels on the eleventh day of May in the year two thousand and twenty one.
Fait a Bruxelles, le onze mai deux mille vingt et un.

Sastavljeno u Bruxellesu jedanaestog svibnja godine dvije tisu¢e dvadeset prve.

Fatto a Bruxelles, addi undici maggio duemilaventuno.

Brisel&, divi tikstosi divdesmit pirma gada vienpadsmitaja maija.

Priimta du tiikstanc¢iai dvideSimt pirmy mety geguZzés vienuolikta dieng Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kétezer-huszonegyedik év majus havanak tizenegyedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fil-hdax-il jum ta’ Mejju fis-sena elfejn u wiched u ghoxrin.
Gedaan te Brussel, elf mei tweeduizend eenentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia jedenastego maja roku dwa tysiace dwudziestego pierwszego.
Feito em Bruxelas, em onze de maio de dois mil e vinte e um.

intocmit la Bruxelles la unsprezece mai doua mii douszeci si unu.

V Bruseli jedenasteho maja dvetisicdvadsat’jeden.

V Bruslju, enajstega maja dva tiso¢ enaindvajset.

Tehty Brysselissd yhdentenitoista pdivana toukokuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentiyksi.
Som skedde i Bryssel den elfte maj ar tjugohundratjugoett.

Dibuat di Brussel, pada tanggal sebelas bulan Mei tahun dua ribu dua puluh satu.
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B. Letter from Indonesia

Sir/Madam,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today’s date, which reads as follows:

‘Following negotiations under Article XXVIII of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 1994 relating to the
modification of concessions on all the tariff rate quotas included in the European Union Tariff Schedule CLXXV as a
consequence of the United Kingdom’s withdrawal from the European Union (“EU”) as communicated to WTO
Members in document G/SECRET[42/Add.2), Indonesia and the EU agree to conclude the negotiations on the following
basis:

Indonesia agrees with the principle and methodology of apportioning the scheduled quantitative commitments in the
form of the tariff-rate quotas of the EU that included the United Kingdom, whereby an apportioned quantity of those
quotas is taken on by the EU without the United Kingdom and the remainder taken on by the United Kingdom.

In respect of tariff-rate quota 053 (manioc/cassava comprised of the following tariff lines: ex 0714 10 00; 0714 30 00;
0714 40 00; 0714 50 00; 0714 90 20) as set out in document G/SECRET/42/Add.2 where Indonesia holds negotiating
rights, the EU and Indonesia agree that the scheduled quantitative commitment for this product for the EU without the
United Kingdom will be 165 000 tonnes. The conditions for this tariff-rate quota as set out previously in the EU
schedule CLXXV (in-quota preferential tariff of 6 % ad valorem) and administration in accordance to EU rules will
remain unchanged as a result of this apportionment.

The EU and Indonesia shall notify each other of the completion of their internal procedures for the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with the above. I have the honour to
propose that this letter (in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish,
Swedish and Bahasa Indonesia languages, each text being equally authentic) and your Government’s confirmation in
reply shall together constitute an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the European Union and
the Republic of Indonesia, for the purposes of Article XXVIIL:3(a) and (b) of the GATT 1994.".

I hereby have the honour to express my Government’s agreement with the above letter.
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Dibuat di Brussel, pada tanggal sebelas bulan Mei tahun dua ribu dua puluh satu.
CoberaBeHo B bprokcesn Ha elMHaieceTH Maii IBe XWISAU ABaJeCeT U ITbpBa roA1Ha.
Hecho en Bruselas, el once de mayo de dos mil veintiuno.

V Bruselu dne jedenactého kvétna dva tisice dvacet jedna.

Udfaerdiget i Bruxelles den ellevte maj to tusind og enogtyve.

Geschehen zu Briissel am elften Mai zweitausendeinundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne esimese aasta maikuu iiheteistkiimnendal pdeval Briisselis.
"Eywe otig Bpu&éldeg, otig évdeka Maiov 800 yihddeg eikoot €va.

Done at Brussels on the eleventh day of May in the year two thousand and twenty one.
Fait a Bruxelles, le onze mai deux mille vingt et un.

Sastavljeno u Bruxellesu jedanaestog svibnja godine dvije tisu¢e dvadeset prve.

Fatto a Bruxelles, addi undici maggio duemilaventuno.

Brisel€, divi tukstosi divdesmit pirma gada vienpadsmitaja maija.

Priimta du tukstandéiai dvideSimt pirmuy mety geguzés vienuolikta dieng Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kétezer-huszonegyedik év m4jus havanak tizenegyedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fil-hdax-il jum ta’ Mejju fis-sena elfejn u wiehed u ghoxrin.
Gedaan te Brussel, elf mei tweeduizend eenentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia jedenastego maja roku dwa tysigce dwudziestego pierwszego.
Feito em Bruxelas, em onze de maio de dois mil e vinte e um.

intocmit la Bruxelles la unsprezece mai doua mii douazeci si unu.

V Bruseli jedenasteho méja dvetisicdvadsat’jeden.

V Bruslju, enajstega maja dva tiso¢ enaindvajset.

Tehty Brysselissd yhdentenétoista pdivdana toukokuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentayksi.
Som skedde i Bryssel den elfte maj ar tjugohundratjugoett.
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